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EARE T ALIER S e 3E S, ARERE TR, AT EAEFBRESETRAREN S
WEMELERHE, AL, FERBAERLINGES, FAHFNET,; JENSHEHDE
FAEZFE, AR E, ARSOHBREARBAIHHEY,; JE048 KN T s R
ER A ERIES R, AT L EFAEIETHABRAER, AR EERAEYETERY

W R EMRRE L EFRF AR THEA,

KR BB RE; i JiE; BE; TERAER

P ES2E: HO30 SCERBR UL A
—. 518

R BUA . TSRS H 2543k
1, REAEAREE EHE D iR GE
o TEHSAENRASEE T HAZ BN,
SR ERRE ) T 2155 2 U AHRT
BEWENA, A EARASEI 5
FE FRHE. J5E t— 1 MBI il
(English as a lingua franca, ELF) (Seidlhofer,
2004), ELF ERCHREA ZHMEES SUAS
PR, MRS TR deA il & RN A A
85 (Graddol, 2006). ELF HI-EIR{LIESEE
BT YE SRS S Uz IR S A
2 B R BAFEE S CHE RIS E R
JERIEEEHE” (Jenkins, 2009: 200).

1T 20 RS H 2K ELF 3 T
EHMFME. Hillen (1992: 314) X4 TACHRE
% (language of communication) FIE#EF

YR E . 2017-04-14; EEIHEE: 20170623

NEHE: 1008-665X (2017) 5-0028-08

(language of identification), #&H! i FRALAE R
WEEMIAEGMES . X0 ARELE ELF 1B T
T RAT, (RIR 2854 ELF Sy 5
HRURFEHERAE . Polzl (2003: 50 WK,

7F ELF ¥ & PR “RERBEAIERE”
(native-culture-free code), RHRFKIXAFRTH
Re, MHEEXREACABEEASBHE.

Edmondson 1 House (2003) $&HH: “ApRXIT
A3 ELF k7 4% TR, AR 2R A —
Fh A5 .7 House (2003: 560) Fjk ELF
ATRA—PPEEBNE, XIS Toiem, HA#
15 B HIhRE., L b, ELF 8% FRGEER
BIBEREME—N, RIBHSRKBAMDPADE
f H 2 ThEE (interactional function) 7R
FW. BATAK, ELF BRR2CPRET, B2
b SO0 AR B E R R AP K KRR 5
PHES . HACE (2007: 8) TS ESHERS

HEEWEH: PENMEHEESIE “HEERESR T SMESHR KIS EERENEER” (ZGWYIYII2016B51)

e UG B, AR, WA, BTRDTE: AAERE.
WK, Ao, PEIE, @id, BRSO BRI, NABEY

28

TG



JER LA T ISR G i T BET T

BRI B LS A A TSR 1A i A BRI ST A
2 —. Kecskes (2011: 609) KFEEHIFEE L
ALTE SR — AN E R “BREANFIRTE
FHZ ARBRERS R, AU ELF 1.5
HIETHRE, BMIX—IhEEE fBREREIE .
Z. {EAERRBERSH

Gleason (1983) 5HH B4y (identity) X—
ARIES 20 4D 50 FABAFLSRIEGUEA,
TEOEEIT# K Erik Erikson FIHESI FIRE T
SFRHEAT . ST 50 e A PR A E R
& — A S 2L R A FR Y (intrapsychic),
REEAZN; 5PNk & 4 222/
(acquired), A1 B IRHIPRIEH S RINAIERAL S
B A e, Habermas (1979: 74) 8
K EESH (ego identity) SR IFHAMARFIER
MR, X EREAEHT THERA
o B4EIRIARE (identification) (152 M
FHIRLA 547 (group membership)) # )M,
B AA 1 R DA R O B 7 A AT (1947
HRATE. XPKRBI TS JEFESHS
HrzH.

EBES5SMIRE—HE GBI
io LAtk 2 B 3R ER IR (social identity model)
(Norton, 2000) W, T&FREHUHEMI—F
TH, MIHREMAMUEHESHHFL. T
BEE NG PE FKEFEE, Homberger
Piitz (2006: 15) f{iH: “Xf—2 kiR, EF
HREBHEEMES SAEIS; ST—E Ak, &
FRAMES GO XA~ AR, &
BN TEZAE F AR 731452 TR AR
B BB TR R B AIX— WA, A ALTRHE
B SRR R B T B S 0 R (2013)
BERG G AEEPESHFREFEENL
RERMER. Ny AbhE S, ERELE
EEME S0 TR MER R, e
FIEIFE AR B B (FREH -, 2014), &
BEERRSE AR A, FE RIS IR RS
SR B R WG AEA B B RIESE
B

ELF EET S OO B R B A
(Baker, 2015). Kalocsai (2009: 41) Bifffs
th, ELF B TR E LA S TS ARE
MmIEFISL . K BARRES T E R HEARRE

ORI IGEM R TR, RISSEE SO
F1VE S (the language of others) (Jenkins, 2015:
52). ELF AZBR B3N A b BB A B i
MRS TEEA. hESTRESE RN D
A LIRS R, A ELF ZFRa K
LB SIERFREATESRE, BENERK
ARG SISO HIEARIE (my
English) (Kohn, 2011). ZEERCAMEESK
PR RAIE IS S5 BAEB KRN e
VENBRFIE . 2 X AL AR S Y E
R, RGN SCE R BT
A ERIEAIRE S (Baker, 2011). A4 T
SEMRIER GOHIMRE (index) (Fiedler,
2011; Wray, 2008: 19), FAIRILLSITE A5
#H5L ELF BRTEH S HHIEEER &KLY
JEHIEFBhE
=, ZEARESSE T IIBNSHERINEE
1 XiE

BB E, a0 H AR R E e
T EGANT BAL ., AREAE BRI, W]
DS GAATIN 220 - AT L AP R R v
(twin formula) VA% 3] (Bussmann, 1996:
533), Jackson (2016: 66) F&Hi, >JiERERE
SR ERER, HEGHERE RS
RSk B R LR, IF BB R R e
SBAmPERT . ASCK BN — R AN B
AR REE, FEHEFWTSE: Q1) 4
FBE. BEESMESER Q) SEER
TRABRMI X (3) SWBAERE, RSN
52

BB BRIEFEER AT, # it
BEREHXERITRESKEARERA
(Prodromou, 2003). {H T2 iEH ¥4 gk
AHREH ERIRAME, 3T ELF B TS5
ZEERBEROIFN, WA EHS
(idiomaticity )55 ELF 3T Pr# % & A K (Jenkins,
2000: 220>, ZAMEX (Prodromou, 2007: 23),
ML —FP B KA PR BT 5P I3RS (a
gate-keeping strategy) (Seidlhofer, 2009). [
AN B ELF BHR R AARIEH TGERE
F RS, LAWSREYS ELF HIRZE KW
Wi. —77H, MAZPRHIE, ELF R PR
ZRIEH (utterer) BEAFEENHKHESE
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BEEATR, BEASREE ESERNE
15#& (interpreter) FREEM#; H—J7H, MEMH
E, ELF R THRRIEE SEHEF A
g, XEHHPNRENE —BEEHE AR
RAGHE RULEWIED . Pitzl (2009) i, ELF
F1ENL (English as a native language) W& T
SHERIEPEAERAF, ENL HE T 3ER
BRI S E R 7 X AE RN, T ELF 83
THREEBRAF S, XEHALE, 1 we
should not wake up any dogs. (H#FTRIAE Let
sleeping dogs lie.) B ELF R f5H SJERIEA
RAETHA, (HIfeRZm, BUERET
e
2 EHMBHRHBTIRE

Brewer 1 Gardner (1996) X477 =42
R BRRAE: MERAE (the individual level).
ABRFIE (the interpersonal level) FIMEFRAE

(the group level). PMERAEFEHRZAMEZ A
XS DR B RS OS, AGREXE A
B, SMEEHEESHMHESBRRANZAETRESE
R B RS, BTRIUERFEALSRANA
BE. SHXMXSENZAMZERE IS
184 ANBrSHpBERSH =AM FHESS
B SHTETIRE.

2.1 XHEHHIRRIR

WEEFREES W ERAFZ T, E
TAZ KR L T & PB4k, ELF i
HEFRMERS S5 E NS R RIR,
ELF # 5 T B R AE AT Br B R RSB R
RS IS B 5 B R AR . .

(1) ZALHKR (Jean AiEE A, Karen 4
BEA, Anna HERROELER I RARIFR,
Jean PANELREVEE S M— AN 4G HAL, T8
2/l Bertha FIRI%ESs .

[11KAREN: have you received the e-mail for Bertha’s leave?

[2] JEAN: =yeah

[3] KAREN: =are you going there?
[4] JEAN: [ won’t be there

[S] KAREN: why not?

(6] JEAN: =because I’ll be in France,

[71KAREN: ah

[8] JEAN: for a wedding,

[91 KAREN: ah[ah

[10] JEAN: [at the weekend. ..and 1l stay because...yeah
[11] this Australian is-student is marrying this French
[12] girl in Paris and so...so well organized...all by
[13] interne::t

[14]
[15] KAREN: (chuckle)

[16] JEAN: solIhaveto
[177ANNA: butit’s good?

[18] JEAN:

[19] KAREN: =¢h?

[20] JEAN:

[21] Katmandu, in Tibet, like
[22] KAREN: [(laughing)

[23] ANNA: they sent pictures...[on the internet

[24] JEAN:
[25]ANNA: =too much eh?
[261JEAN:  =cheesy

30

no it’s nice yeah...yeah they have picture of them

=they have pictures of them you know...in Australia, [in

[it’s nice but it’s a bit
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[271 KAREN: [YE::AH
[28] ANNA: [YE::AH

[29] KAREN: yeah a bit too much I think (laughing)
[30] JEAN: so...blue flower we say...fleur bleue
[31JANNA: why... [to say that it’s cheesy?

[32] JEAN:

[fleur-yeah...fleur bleue means...you

[33] know when you have these pictures with little

[34] angels of

[35] KAREN: a:::h [yeah

[36] ANNA: [yeah
[37]JEAN: fleur bleu

[38] KAREN: kitsch-[kitschig

[39] JEAN: [kitschig yeah (laughter)...no it’s nice
[40] pictures but you know...them travelling

[41] somewhere. . .it’s a bit like [Tin Tin in Nepal
[42] KAREN: [it’s a bit. . .self
[43] exposition

[44] JEAN: [yeah exactly

[45]ANNA: {[yeah (Cogo, 2010)

Bl (D ERAARXNUEZZHERB
% ELF 25t cheesy (38 26 17) #iid T Hy3C+
(3 12~21 17> BB RIELNLATPIRER AR
M . Jean AR cheesy — 18] V& i 111 BE A 82
FERIE R, Hl the pictures are too much but
they are also sweet at the same time. FIETF
cheesy, >Ji& fleur bleue (3 3017T) (A THE
IEEFRXUE . EEAMTEEEE TR
HERMEREE, CUEARPEIRIE, Xk
REBHEFRFEEEI. BT fleur bleue ATHE
51 IR AR E B AT ER R, Jean ST ILHEAT T #E
A By SR A T I — S E M SOERN R R 30 1T
blue flower) . {8 >]iEE X AH Seidlhofer(2009)
FIT4R B f 84 1) 3175 Cunilateral idiomaticity)®,
STAY, A RHE DA 5218 2 B B AR - Jean 55 FH we
say (3 304T) Xf blue flower {EHH TiFf#, %
HIX R e B RS AL T A3 B AT R
PRI SIERIE, R Jean FTREIN we.
BEJG Jean Bt—2PHHIA (3B 32 47H) yeah) iX—
JEZLE T cheesy, 3 HEBEHKIFE the
pictures of little angels (38 33~3447)., XK
SIERIEE R Jean FIFHBHERITE S UL BHR
X e s BSEHER —MHERALEK . T Karen
TEREJE I a& (38 38 47) IR B 2 BRE

FHIE S W RIR, EHESZHMREERE
A, 133 Jean HIATT (5 44 17). 7£ ELF
AP ES, B FRESUHTAT BFHAT
midtRE, ARTFEREMES S . Bk, ShE
ATLLERL N SR R SR TR
2.2 \BEH e

ELF §i3X T B3 hr & 4 T8 STALRIZ9 9
HRMF 2, ThEEE. WERNSHTLL
WA —HEE R BYE (illocutionary resource), #&
IR SEILEAAHACKS B #5. ELF B TRIS)E
AURIL TR B e, LR, BE TR
W5 ZIMRI AR R R XA ELF BR T
B EA IR ABR KRR S 43 RIS e
ELF REM—m s, Bk, EshaiTheem
B)IE, WITSIERN T R RRITE RSN T
AR SEXRIBREZ—. JETHTERNE
BEFEFIK R (solidarity), 06 (2) FizR.

() WAL R (B A Angstrom FUE KF]
A Bacillus) IEZERIBERFIMPFE. B
TAHITEE

Angstrom: Yeah but I think for me Italy is
also art and music and yeah old churches and all
this you (.) for example you have a garden and
you find something of the Romans so in in in the
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in the soil so it’s full of history for me

Bacillus: Italy is history for you?

Angstrom: Yeah, NO

XYZ: @@@@ (Nickel, 2010: 12)

W Wray (2002: 76) FTa: “0ib ik
HFAE AR S S IRIE, FMEXEER
BER A MALHIFRE, R EEERIRIL.”
Bl (2) FRIEH Bacillus (ERFIAN) #s
fi#t T Angstrom Chig#t AD [1iEE, wH 77—
B X M % 3% something is history to
somebody, IX—SEEARIFRES A LA
74 to be old hat 5¢# water under the bridge, 4
NBBRAZE . SIER ML, ] ARRA
RibEHESREETIEMAXR. ELF B8 1>
HRMERER N TR, TLAE— e BT
BIAFRSS (RS hRXUTT A BRRLE, AT
AR FE KT RARKERTBR. ABPRR
S REMIL T ELF ABrRIER MR
R BBl

Woodward (1997: 1-2) i\, B4y “ib
BT T RRIRATTR W LR IRA T o] S5 4t 3 A
PR AR LR R . BOEbsid A1 53
MFERARFF BT, URERNI S8
FAINRFFARI TR KIEE RIS 412
— bR AREUR B A RIR, ARSI
BAEE RSP E . ELF B3 N ACFRAE 1581
RGEE LR SDEEE —MRERRUR, L8
PR Z WIS —F R P ERARR S 47
23 BASHKEH

LAt & 5 B8 (social identity theory)
(Tajfel, 198D Mz, MERBFZEHSEM,
B FMESIR B A TR RR B UK R
AR EA, AN EAT B P i A R S M DL B
], Aha B O RIERAER B BT AR B, AT
bR EAREE BT B SR E, 70 BIEE
fBR, ARAChr AR B 8 S S 43 I 95388
b Z AR SR (in-group relationship).
BRIk, ELF 2CFRa 1) SRR 2 % T RIS
), AT M E A E, EERA L
AR ERE. RSB N S5
WTEF (1) 1, Jean IWATERETLERE
FrE i B BOTILER, BUIEH TIEESE, #
ARG T 452 5 KIAAT, H#ES) T ks

32

JEAIRETT, Karen HifEHH TRAULERE, HAGH|
T S1 MEH. XBEMSEAMUNE T APRH
WIS B, IETF L TR Z I ABR KRR,
W T bR E NS

(3> A, B, C, DVUfIARRIEAKIES H
PR BRI AR, —IUMRAT— LW,

A: is there an English expression for guten
appetit?

B: eh the American told me they say it’s eh
the French bon appétit

C: bon appétit aha

D: have a [nice meal]

C: have a nice meal, yeah, god bless the lord

XYZ: @@@@@

C: no no it’s just just popped up in my mind
(Nickel, 2010: 12)

P (3D PEBFEBLRRIERR S, B
ARG TS SRR ANR B 77 1) 19 5T R R,
BRARIEERNALE T — BRI E,
MWITERE TR Kig#E C EEAD
1 21& God bless the lord KEFEIEIEM AE (I
God bless you, God save the Queen), AJ DAREE
AR, RiEE FHE— AR HEELL
FESETEA TS SRS F P IR AT A bR . X Ff
& T RREERRES TR, HEER
(HBCASCR TR, XA E RIS T
RIRUR, BEMFYSE T 415 1 ELF B 7 a5
Sy, UBGEREIETHRAEE N B O
TSRS, AT E— T W
R

AT W IR PRE . ELF 55 TE
R )R B R A B AT, XA A
VAVEMISR R A B N SR X RINE TR, 1
T —F2FdE (convergence), KHAKIE
H R ERA ELF X4 T .

M, FEEEAEES THNEMAThserINRR it
P2

JOEREAES RN I EREERY RBAR
At OV IX— IR, st T AR H
JCEHREIR,

1 ERSA RN

“ERFRRT AR ERFE (prag-
matics is about human adaptability).” (Mey,
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2001: 214-217) Verschueren (1999: 61) AR,
BEE PR IR RR AN U —RIITE
BIA e MR REtE AT AT Y B BIE Bk RE, B
EUNER TR RBHEENE SR,
Verschueren (P18 (adaptation theory) VEEE
BEELAER. TR, X R EH
—HE, AAHSAMER A A EE T IR
Rk, A8 FEATIR AW R 2RI
ETH, #I B X sha4 8" (dynamic
generation of meaning) (Verschueren, 1999:
147,

ELF & T 5t @A 0% BB
PERIESIARCA S, FEAFERIGENBRIGE
Z A R R RATRRRTT B ds . XFD
M EEMN AL SR (social world) FLCE
5 (mental world) HIATFRIESE. #HATH A5
IR R SRR FRE S AT N
FTEE R R NFIAEN), RIEE SRIEEERER
THF A E LA R TR O 5 b PR B
% ELF 7= HFERAR . ARSI AR Sk
&, ELF B8R FHES XHEAZ TS5 X
P, BB R ERE B LR, TEAM
HRE. BRMERNER. SFESS 5
HIARREI N ELF AFhrdg iy B i,
FHIENMT ELF =29, b8 B &
B3 o NFp A7 BRI PR AT B Z AT BE Y
HERE KNGS, (FHEEELHS S BELF A6,
BB HEARMAZ IR . BAS A S TN
ELF ENIFRE SRR, BHE T RIEEEERA
ELF BT E B XIFN TGRS BIFA
BRR R LA B AR T KB LA 2 K R
ke DR KA BT A SIEUE B
ERER, e, R BE, B, &
WA LURIEEEHEN g & M, 1B
8. bl ThERS. WOBESKMAE
&, ELF B3 FEAMHEF S IR T AZBRL
TTHIERT R TERAR AP R I EHE R
E, REXT7 RIS B Rh S trr @ 5 i
Z—. WRRGEITHEBXN, B THE
RUTHITERREE R, LB ]

ELF 5 5 T HAZbrE & HE 3 CHEA
B3, TENNARSCESS R EHIER FSEI A S
HIAZhr H . ATRnE SiimE s Bk alE

MR A R T B A RGE B (chunking),
4 in my point of view §/[_ J in my view 1 from
my point of view W/ IERIEX, KRR T
ELF A5 SR w4, RAPRE R
—FpRI. ELF 1B T S E M aE vZasT
TRBRENE ST HFES A A
73o ELF 1E5E F SIE RIS A R AR A 5
Ho SHERIEHFIFALIRA T EINF AR
VI, ERRRYT ELF RSN T S EE .

{877 2, ELF B ALRIE N AT BRiE 5],
RIERATH, FTENALAZEENOEES,
XPFES RIS, KBRS FIH
T, PR FSARPEAMA I AL AL H T 5
AR B 2 I B AR AL SRR — N R ER M 4 AT AL
FREIHESE .

2 fERTTERARIRNNE

P& A HE S IRB 2 07 S A K E
BFAT B B AR T SR M B 50 B8 B Pt 4
FERTE 5 RA A AR IR SC I ASBr B . X
AR R HEAT, BT ROREE.
ZRIX - IR EESEREZIREN,
Verschueren (1999: 55-57) % Bublitz 1 Hiibler
(2007) S22 EFR L A tEH R (metapragmatic
awareness) . JUiEH B IRAE S IR E AT
EHER AR T B, R RIEEFFRN
hrisR, EEHESEENTERREREN
SEREE 258, fERRESER
BAHANENEE., £ ELF &S T hREHR
B SEREE TR ISR m iR
M2 PE (salience). XHER T AP fETCIEH
FARTR AR A A HH SR Co Bt 7 SR )18
RFB, SIERCA T 0EHE RS A0 E,
R B W Sk EE.

MICIEFIRI AR, BB T
RIEEZERMSHITCERRIR. X83)E
U SRR MO R AR IRTE, BARAAIEN
Har@ X, HREZIEEHAELLTHIEENS
MER. Xr&aE | oy, )
(1) ¥ Jean HI Karen A HF FH &4 HI%0H,
T FRARAR IS A R B S AL 5 AR I
Hi. 7% Jean B3R, 211 fleur bleue BLF AN
B I=iG S 58 R, R e b %
W, FHBTTHEE GE we say). Jean &
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REBX— 338 R UL BUE T, S HEIR
WIEH T REFMEC RER TR, ZFHRTS
E2 5F EFE X —51F.

KRR RN ERE R S, 3L
TLER IR TR S @R R, 7R
BIRBUXH > A KRR AT LA B 23t
SRR N BRSHR KR A0 Py B )
BRI IR . ELF W35 FIf B8 T 7T
EARRERIEE BT LRSS T K
7, RETEERGENR NS REZENS R
ARIMER. XLE BT LG SREE X KIS
FHEMEOHMERMML. ELF R FEFHA
AL FERL R AT R A N AR SCE S A &, il
At B X AN R IR 5 R E BT RR SR
PR, XERRR TR RITES N
TLIERER.

&, &g

AXLLEAGIREART ELF iS5

it H

BUNESHNERBM. WK, ELF BLhsfs
HEE, WAETEIEE ABRFNE. 5 C4bINE.
A WERSE T HRES HEMNIIGE. ELF
ZPRE A DRI RE A S BB B OIS &
S4r. ELF AMEIES, HHESOEH, H
HEAKES E IEMS, TSP S0NY IE#
'Y 2B UL AHIE R] BE S DL AR K
ARTERD B XK R ST T, T %o I A Ak )
B AR KSR R A TSR SR A R
B, kB ESEZORRE L.
(Verschueren, 1999: 120) X} ELF S43##IH)
WA SAFRN B IR B R bR R, 3
B _EBATR A — 8T B T 2 51554
FEANERARRERE, N AT DMK EE % 5
BATENT, ISHAEEUT IR MK E T
WHE S YRR AT IE R S @i, LA
REIIAC BRI EINLES o

O BRAIEERRES (E—BSHERD FREBENCIERER, MEMREEARERIXERER.
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